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E Gebrauchsanweisung

Handtuchtrockner
Hinweis: WICHTIG - Bitte lesen sie die separaten
Sicherheitsanweisungen vor Gebrauch.

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen Ihres Gerétes
kann von den Abbildungen abweichen.

Vorbereitung

— Bitte Uberpriifen Sie vor Beginn der Installation, ob alle
Teile vorhanden sind und Sie VOLLIG zufrieden mit der
GroRe und dem Design des Heizkdrpers sind.

— Bei fehlenden Teilen oder Beschadigungen kontaktieren
Sie bitte umgehend den Lieferanten.

— Der Heizkorper ist mithilfe des im Lieferumfang enthalte-
nen Installationszubehdrs zu installieren.

— Das mitgelieferte Installationszubehér sieht die Installation
an massiven Wénden vor. Bei hohlen Wanden (z.B. Tro-
ckenbauwand) ist der Heizkorper, soweit méglich aninnen
liegenden Holzbalken anzubringen bzw. es ist anderes
geeignetes Installationszubehdr zu verwenden.

— Beim Bohren in Wande, Béden oder Decken ist es wichtig,
dass Sie vorher priifen, ob dort Leitungen oder Kabel ver-
laufen.

— Die Kunststoffkappen auf den Gewindeanschliissen des
Heizkorpers sind vor der Installation zu entfernen und ent-
sorgen.

— Stellen Sie sicher, dass der Heizkdrper so positioniert ist,
dass er einfach an die zentrale Heizungsanlage ange-
schlossen werden kann.

Abb. 5
Nicht inbegriffen
Pflege und Wartung

— Wischen Sie die Oberflache mit einem weichen, feuchten
Tuch ab. Niemals Losungsmittel, Topfkratzer, Scheuermit-
tel, Bleichmittel, Sduren, scharfe Reinigungsmittel,
aggressive chemische Reinigungsmittel oder 16sungsmit-
telhaltige Reiniger auf diesem Produkt verwenden.

Il Manuale di istruzioni

Radiatore per asciugamani
Nota: IMPORTANTE! Leggere le istruzioni per la sicu-
rezza a parte prima dell'uso.

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio puo essere
diverso da quanto riportato nelle illustrazioni.

Preparazione

— Prima dell’installazione, verificare la completezza delle
parti e accertarsi che dimensioni e design del radiatore
soddisfino A PIENO le proprie esigenze.

— In caso di parti mancanti o danni al prodotto, contattare
tempestivamente il fornitore.

— |l radiatore va installato servendosi degli accessori di
installazione contenuti nel volume di consegna.

— L’accessorio diinstallazione consegnato prevede l'installa-
zione su pareti massicce. In caso di pareti vuote (es. muro
a secco) applicare, laddove possibile, il radiatore a travi di
legno interne oppure servirsi di altri accessori adeguati per
l'installazione.

— Nel forare pareti, fondi e soffitti, & importante verificare
prima la presenza di eventuali tubature o cavi.

— | tappi di plastica sui collegamenti filettati del radiatore
vanno eliminati dall'installazione e smaltiti.

— Accertarsi che il radiatore sia posizionato in modo da poter
essere collegato con semplicita allimpianto di riscalda-
mento centrale.

Fig. 5:
Non incluso
Cura e manutenzione

— Pulire il dispositivo con un panno morbido e umido. Non
utilizzare mai solventi, lane d’acciaio, abrasivi, candeg-
gina, acidi, detergenti aggressivi, agenti chimici aggressivi
o detergenti a base solvente su questo prodotto.

m Manuel d’utilisation

Séche-serviette
Remarque : IMPORTANT - Veuillez lire les consignes
de sécurité séparées avant I'utilisation.

Remarque : L’apparence réelle de votre appareil
peut diverger des illustrations.

Préparation

— Avant de commencer l'installation, veuillez vérifier si
toutes les pieces sont présentes et si vous étes ENTIERE-
MENT satisfait(e) de la taille et du design du radiateur.

— En cas de piéces manquantes ou de dommages, veuillez
contacter immédiatement le fournisseur.

— Le radiateur doit étre installé a I'aide de I'accessoire d'ins-
tallation fourni.

— L’accessoire d'installation fourni est congu pour une instal-
lation sur des murs massifs. Pour les murs creux (par ex.
cloisons séches), le radiateur doit étre installé si possible
sur des poutres internes en bois ou un autre accessoire
d’installation doit étre utilisé.

— Lorsque vous percez dans des murs, des sols ou des pla-
fonds, il estimportant que vous vérifiez au préalable si des
conduites ou des cables sont dissimulés a ces endroits.

— Les capuchons en plastique sur les raccordements filetés
du radiateur doivent étre retirés et éliminés avant 'installa-
tion.

— Assurez-vous que le radiateur soit positionné de sorte qu'’il
puisse étre facilement raccordé a l'installation de chauf-
fage central.

Fig. 5
Non compris
Entretien et maintenance
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— Essuyez la surface avec un chiffon doux et humide. N'uti-
lisez jamais de solvants, d’éponges métalliques, de pro-
duits abrasifs, d’agents de blanchiment, d’acides, de pro-
duits de nettoyage chimiques ou de nettoyants contenant
des solvants.

E Operating instructions

Towel dryer
Note: IMPORTANT — Please read the separate safety
instructions before use.

Note: The actual appearance of your device may dif-
fer from the illustrations.

Preparation

— Before starting installation, please check that all parts are
present, and make sure that you are COMPLETELY satis-
fied with the size and design of the radiator.

— Contact the supplier immediately, if there are damaged or
missing parts.

— The radiator must be installed using the plumbing fixtures
included in the scope of delivery.

— The included plumbing fixtures enable installation on solid
walls. In the case of a hollow wall (e.g. drywall), the radia-
tor should be attached to the wooden beams where possi-
ble, or other suitable plumbing fixtures should be used.

— When drilling into walls, floors or ceilings, it is important to
check beforehand whether there are lines or cables pres-
ent.

— The plastic caps on the threaded connections of the radia-
tor must be removed and disposed of prior to installation.

— Make sure that the radiator is positioned so that it can be
easily connected to the central heating system.

Fig. 5
Not included
Care and maintenance

— Wipe the surface using a soft, damp cloth. Never use sol-
vents, scouring pads, abrasive cleaning agents, bleach,
acids, harsh detergents, aggressive chemical cleaners, or
solvent-based cleaning agents on this product.

Navod k pouziti
Susak ruénika
Poznamka: DULEZITE — Pfed pouzitim si pfectéte
samostatné bezpec¢nostni pokyny.

Poznamka: Skutec¢na vzhled vaseho pfistroje se
muzZe od obrazku lisit.

Priprava

— Pred instalaci zkontrolujte, zda mate k dispozici véechny
dily a jste ZCELA spokojeni s velikosti a provedenim top-
ného télesa.

— Pokud nékteré dily chybéji nebo jsou poskozené, oka-
mzité kontaktujte dodavatele.

— Nainstalujte topné téleso pomoci instalacniho pfislusen-
stvi, které je soucasti dodavky.

— Dodané instala¢ni pfisluSenstvi je uréeno pro instalaci na
masivni stény. V pfipadé dutych stén (napf. sadrokarton)
je nutné, pokud je to mozné, pfipevnit topné téleso k vnitr-
nim difevénym trdmuam, jinak je nutné pouzit jiné vhodné
instalaéni prisluSenstvi.

— P¥i vrténi do stén, podlahy nebo stropu je dllezité, abyste
nejdfive zkontrolovali, zda se na mistech nenachazeji
vedeni nebo kabely.

— Plastové krytky na zavitovych pripojkach topného télesa
pfed instalaci odstrarite a zlikvidujte.

— Ujistéte se, Ze topné téleso je umisténo tak, aby se dalo
snadno pfipojit k Ustfednimu topnému zafizeni.

Obr. 5
Neni zahrnuto
Osetfovani a udrzba

— Povrch umyjte mékkou, vihkou utérkou. Nikdy nepouzi-
vejte na toto téleso rozpoustedla, draténku, prostredky na
drhnuti, bélici prostfedky, kyseliny, vysoce uginné cistici
prostiedky, agresivni chemickeé Gistici prostfedky nebo ¢is-
tici prostfedky s obsahem rozpoustédel.

m Navod na pouzitie

Susiak uterdkov
Poznamka: DOLEZITE - Pred pouzitim si precitajte
samostatné bezpecnostné pokyny.

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa moéze
lisit od obrazkov.

Priprava

— Pred inStalaciou skontrolujte, ¢i mate k dispozicii vSetky
Casti a ¢i ste UPLNE spokojni s velkostou a prevedenim
vykurovacieho telesa.

— Ak niektoré Casti chybaju alebo su poskodené, okamzite
kontaktujte dodavatela.

— Nainétalujte vykurovacie teleso pomocou instalacného pri-
slusenstva, ktoré je sucastou dodavky.

— Dodané instalacné prislusenstvo je ur€ené na instalaciu
na masivne steny. V pripade dutych stien (napr. sadrokar-
tén) je potrebné, pokial je to mozné, pripevnit vykurovacie
teleso k vnutornym drevenym trdmom, inak je potrebné
pouzit iné vhodné instalacné prisluSenstvo.

— Privftani do stien, podlahy alebo stropu je dolezité, aby ste
najprv skontrolovali, ¢i sa na miestach nenachadzaju
vedenia alebo kable.

— Plastové krytky na zavitovych pripojkach vykurovacieho
telesa pred inStalaciou odstrante a zlikvidujte.

— Uistite sa, Ze vykurovacie teleso je umiestnené tak, aby sa
dalo lahko pripojit k ustrednému vykurovaciemu zariade-
niu.

Obr. 5
Nie je zahrnuté
Starostlivost’ a idrzba
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— Povrch umyte mékkou, vihkou handrou. Na toto teleso
nikdy nepouzivajte rozpustadla, droétenku, abrazivne pro-
striedky, bielidla, kyseliny, vysoko ucinné Cistiace pro-
striedky, agresivne chemické Cistiace prostriedky alebo
Cistiace prostriedky s obsahom rozpustadiel.

Instrukcje obstugi

Suszarka do recznikéw
Wskazowka: WAZNE — przed uzyciem nalezy zapo-
znac¢ sie z oddzielng instrukcjg bezpieczenstwa.

Wskazoéwka: Rzeczywisty wyglad urzadzenia moze
sie roznic od ilustracji.

Przygotowanie

— Przed rozpoczgciem montazu nalezy sprawdzi¢, czy
dostarczono wszystkie czgsci i czy wielko$¢ i konstrukcja
grzejnika spetnia WSZYSTKIE oczekiwania nabywcy.

— Jesli brakuje jakichkolwiek czesci lub sg one uszkodzone,
nalezy niezwtocznie skontaktowaé sie z dostawca.

— Grzejnik musi by¢ zainstalowany przy uzyciu wyposazenia
montazowego zawartego w zakresie dostawy.

— Wyposazenie montazowe dostarczane wraz z grzejnikiem
jest przeznaczone do montazu na $cianach petnych. W
przypadku $cian pustych (np. gipsowo-kartonowych)
grzejnik powinien by¢ w miarg mozliwosci montowany na
wewnetrznych belkach drewnianych, ewentualnie nalezy
zastosowac odpowiednie inne akcesoria montazowe.

— Podczas wiercenia w $cianach, podtogach lub sufitach
wazne jest, aby wczesniej sprawdzi¢, czy nie przebiegaja
tam zadne rury ani kable.

— Przed montazem nalezy zdjg¢ i zutylizowac plastikowe
zaslepki na przytgczach gwintowych grzejnika.

— Nalezy upewnic sie, ze grzejnik jest umieszczony tak, aby
mozna go byto fatwo podtaczyé do instalacji centralnego
ogrzewania.

Rys. 5
Nie wchodzi w zakres dostawy
Pielegnacja i konserwacja

— Przetrze¢ powierzchnie miekka, wilgotng szmatka. Nigdy
nie uzywac do tego produktu rozpuszczalnikéw, ostrych
zmywakow, materiatéw $ciernych, wybielaczy, kwasow,
ostrych detergentéw, agresywnych chemicznych $rodkéw
czyszczacych ani $rodkdw czyszczacych zawierajgcych
rozpuszczalniki.

m Priro¢nik za uporabo

Radiator za susenje brisa¢
Nasvet: POMEMBNO - Pred uporabo preberite
lo¢ene varnostne napotke.

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko odstopa
od slik.

Priprava

— Pred zaetkom namestitve preverite, ali so vsi deli prisotni
in ste POVSEM zadovoljni z velikostjo in obliko radiatorja.

— Ce kaksni deli manjkajo ali so poskodovani, nemudoma
stopite v stik z dobaviteljem.

— Grelnik je treba namestiti s pomocjo montaznega pribora,
ki je priloZzen ob dostavi.

— Prilozen montazni pribor je predviden za montaZo na
masivne zidove. Pri votlih zidovih (npr. suhomontazna
stena) je treba radiator po moznosti montirati na leseno
pr%éko pod steno oz. uporabiti drugi primeren montazni
pribor.

— Pri vrtanju v stene, tla ali strope je pomembno, da najprej
preverite, ali so po njih napeljane napeljave ali kabli.

— Pred namestitvijo je treba odstraniti plasticne kapice na
navojnih prikljuckih radiatorja in jih zavregi.

— Zagotovite, da je radiator namescen tako, da ga je mogoce
enostavno prikljuciti na centralno ogrevanje.

SI.5
Ni vklju¢eno
Nega in vzdrzevanje

— Povrsino obrisite z mehko, vlazno krpo. Na tem izdelku
nikoli ne uporabljajte topila, gobice za ¢iS¢enje loncev, gro-
bih I(’;istil, agresivnih kemijskih Cistil ali Cistil, ki vsebujejo
topila.

m Hasznalati utasitas
Torolkozoszarité radiator
Megjegyzés: FONTOS — Kérjlik, hogy hasznalat el6tt
olvassa el a kiilon biztonsagi utasitasokat.

Megjegyzés: Akésziiléke tényleges kinézete eltérhet
az abraktdl.

Elékészités

— A szerelés megkezdése elétt ellenérizze, hogy minden
alkatrész megvan-e, és hogy TELJES MERTEKBEN elé-
gedett-e a fitGtest méretével és kivitelével.

— Hianyz6 alkatrészek vagy sérlilés esetén azonnal vegye
fel a kapcsolatot a szallitoval.

— Afiitétestet a csomagban 1évé szerelési tartozékok segité-
sével kell felszerelni.

— Aszallitott szerelési tartozékok massziv falakra torténé fel-
szerelést feltételeznek. Ureges falak (pl. gipszkarton) ese-
tén a flitétestet, amennyiben lehetséges, belsé fageren-
dakhoz kell régziteni, ill. mas, arra alkalmas szerelési tar-
tozékot kell hasznalni.

— Afalba, padléba vagy mennyezetbe torténé furas esetén
elézdleg ellendrizni kell, hogy ott nincsenek-e vezetékek
vagy kabelek.

— Aflitétest menetes csatlakozdéin 1évé mianyagkupakokat
a szerelés el6tt le kell venni és artalmatlanitani kell.

— Gondoskodjon arrdél, hogy a fitétest ugy helyezkedjen el,
hogy azt kdnnyen a kdzponti fiitési rendszerre lehessen
csatlakoztatni.

5. abra
A csomag nem tartalmazza
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Apolas és karbantartas
— Puha, nedves kenddvel tordlje le a feluletét. Soha ne hasz-
naljon oldészert, fémszalas mosogatészivacsot, surolo-
szert, fehéritét, savakat, erés tisztitoszereket, agressziv
vegyi tisztitdszereket vagy oldészertartalmu tisztitészere-
ket a terméken.

LG Prirucnik za upotrebo
Susac ruénika
Napomena: VAZNO - Prije upotrebe, procitajte odvo-
jena sigurnosna uputstva.

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze da se razli-
kuje od slika.

Priprema

— Prije pocetka instalacije provjerite jesu li svi dijelovi prisutni
i da li ste potpuno zadovoljni veli¢inom i dizajnom radija-
tora.

— Ako dijelovi nedostaju ili su osteceni, odmah se obratite
dobavljacu.

— Radijator se mora ugraditi pomocu instalacionog pribora
koji je uklju¢en u isporuku.

— Ukljuceni pribor za instalaciju predvida instalaciju na ¢vrste
zidove. U slucaju Supljih zidova (npr. suhozida), radijator je
potrebno pricvrstiti na drvene grede $to je vise moguce ili
treba koristiti drugi odgovarajuci instalacijski pribor.

— Prilikom busenja u zidove, podove ili stropove, vazno je
unaprijed provijeriti postoje li vodovi ili kablovi.

— Plasti¢ne poklopce na navojnim spojevima radijatora
potrebno je ukloniti i zbrinuti prije instalacije.

— Provjerite je li radijator postavljen tako da se moze lako
povezati s centralnim sistemom grijanja.

Slika 5
Nije uklju¢eno
Njega i odrzavanje

— Obrisite povrsinu mekom, vlaznom krpom. Na ovom proiz-
vodu nikada ne koristite otapala, Zicu za ¢iS¢enje lonaca,
abrazivna sredstva, izbjeljivace, kiseline, ostre
deterdZente, agresivna hemijska sredstva za ¢isc¢enje ili
sredstva za CiS¢enje na bazi otapala.

I PyxoeoacTeo no akcnnyaraumu

MonoTteHuecywutens

YkasaHue: BAXXHO — npocbkba nepes ncnons3osa-
HUEM NpoYNTaTh OTAENBHYI0 MHCTPYKLMIO No 6e3onac-
HOCTW.

YkasaHue: PeanbHbil BUg Balwero npubopa moxer
OTNUYaTbCS OT U30BPaKEHNIA.

MoaroToBka
— Mepep Ha4anom MoHTaxa Npocb6a y6eanTLCs B HanMuum
Bcex fetanen u ceoem MNOJIHOM yaoBneTBopeHUn oTHO-
CUTENbHO pasMepa U KOHCTPYKLIMW HarpeBaTerbHOro npu-
6opa.

— B cnyuae HegocTauu AeTanei unu Hanuuusi NoBpeXaeHU
npocb6a HeEMe[NeHHO CBA3aTbCS C MOCTABLUMKOM.
YcTaHOBKY HarpeBaTenbHoro npuéopa cnegyet Nnpouaso-
[UTb C UCMNONb30BaHNEM BXOASLLMX B KOMMIIEKT NOCTABKM
MOHTaXHbIX NPUHAANEXKHOCTEN.

— Mpunaraemble MOHTaXHble NPUHAANEXHOCTU NpeaycMa-

TPUBAKOT YCTAHOBKY U3AENUsi Ha KanuTanbHbIX cTeHax. B

cryyae nycToTernbIX CTEH (HanpyuMep, CTEH U3 rMncokap-

TOHA) HarpeBaTenbHbI NPUGOP MO BO3MOXHOCTU cregyeT

NPUKPENUTB K PACMONOXEHHbIM BHYTPU AepeBsiHHbIM ban-

Kam M ucnonb3oBaTth Apyrie NOAXOASLLME MOHTaXHble

NPUHaANEXHOCTW.

Mpwu ycTponcTBE OTBEPCTUI B CTEHaX, Nonax Uiu notos-

Kax BaXHO NpeaBapuUTErbHO NPOW3BECTH NPOBEPKY HA

OTCYTCTBME B HUX TPy6OnpoBoaoB mUnu kabenen.

— Mepen ycTaHOBKOW CriefyeT CHATb U YTUNU3MPOBaTh

NnacTMaccoBble Konnayku C pe3bGoBbIX COeANHUTENbHbBIX

3MeMEeHTOB HarpeBaTernbsHoro npuéopa.

Heobxoaumo obecneuntb pacrnonoxeHne Harpesartesb-

Horo npubopa Takum 06pa3om, 4To6bl ero MOXHO Gbino

NErko NOAKMIYUTL K LLIEHTPanbHON OTONUTENbHOM

cucreme.

Puc. 5

He BxoguT B KOMNNEKT

Yxop v Texo6cnyxuBaHue

— [MoBepxHOCTb creayeT NpoTUpaTb MATKOWM BNaXHOMN Tka-

HblO. [1Ns YACTKM AAHHOTO N3AENWS HEMb3s UCMONb30BaTh
pacTtBopuTenu, metannuyeckue rybku, abpasmsHbie
yncTALWMe cpeacTea, oTbenmeaTenu, KUCNOoTbI, eakue,
arpeccyBHble UMW cofepXKaLlme pacTBOPUTENN XUMUYe-
CKUe YnCTsILLMe cpeacTBa.

WHdopmaums o rapaHTUmM U cpoke cnyx6bl ykaszaHa Ha
MapKupoBKe ynakoBKu npoaykuuu. UHdopmaums o gate
WU3roToBneHus yka3zaHa Ha ToBape. UHdopmauumio o
cTpaHe NPOUCXOXAEHUSI CMOTPUTE Ha MapKUPOBKe
ynaKoBKM NPOAYKLUHU.

[y o3nyieg xpriong
ZUOKEUN YIO OTEYVWHA TTETOETWV
Ymwodeign: ZHMANTIKO — AiaBdaTe Tig EeEXwpIoTEG
odnyieg ac@aAeiag TrpIv até TN Xpron.

Ymodeign: H mpaypaTikn €lkdva TNG CUCKEUNG 00G
UTTOPET va aTTOKAIVEI ATTO QUTH) TWV ATTEIKOVIOEWV.

MpoeToipacia

— Mpiv amd Tnv évapgn TnG eykatdaTaong eAEYETE, EGv OAa T
etaptrpaTa gival dlaBéaipa kai giote NMAHPQZ euxapiotn-
pEvol e TO PéyeBOg Kal To OXEDIO TOU KaAOPIPEP.

— X TTepITTWON amouciog e§apTnudTwy f UTTapgng NIV
ETTIKOIVWVAOTE AUECWG PE TOV TTPOUNBEUTH.

— To koAopIQEP TTPETTEI VA EyKATAOTAOE! pE TN BoriBeia Twv
€€apTNUATWY EYKATAGTOONG TTOU TTEPIAapBAvovTal aTovV
TTapadoTéD £EOTTAITHO.
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— Ta ouvodEuTIKA £€aPTANATA EYKATAOTAONG TTPOBAETTOVTAI
Y10 TNV £YKATAOTAON O€ CUPTIAYEIG TOIXOUG. Z€ KOIAOUG TOi-
XOUG (TT.X. yupooavida) To KaAopIpEP TTPETTEI VO TOTTOBETN-
B¢, €av eival duvaTOV, O€ ETWTEPIKOUG dOKOUG A TIPETTEI VAl
XpnoipotroinBoUv AAa KatdAAnAa e§apTrHOTA EYKOTAOTO-
ong.

— Kard tn 8161pNON O€ TOIXOUG, TTATWHATA I} 0POYEG €ival
onNUavTIKO va EAEYEETE TTPONYOUPEVWG, €AV EKET TTEPVOUV
aywyoi | KaAwdia.

— Mpiv ammd TNV eyKataoTaon TPETTEN VO AQPaIPECTE Kal VA
ATTOPPIYETE TA TTAACTIKA KATTAKIA OTTO TOUG CUVOETUOUG HE
oTTEipwya.

— BeBaiwBeite 6T To KAAOPIPEP €ival TOTTOBETNUEVO ETOT WOTE
va PTTopEi va ouvoeDEi EUKOAT OTNV KEVTPIKN EYKATAGTOON
Bépuavong.

Eik. 5
Aev oupTrepidapBaveral
®PpovTida Kal cuvTipnon

— ZKOUTTIOTE TNV ETTIPAVEIA PE £va JAAOKS, BPEYHUEVO TTOVI.
Mn e@appodleTe TTOTE £TTAVW O€ AUTS TO TTPOIOV JIAAUTIKA
uéoa, ouppata, AclavTikd péoa, AeukavTikd, o&éa, IoKupd
uéoa kaBapiopoU, okAnpd xnuikd péoa kabapiopou R dia-
AUTIKG KOBaPIOTIKA.

Gebruiksaanwijzing

Handdoekdroger
Aanwijzing: BELANGRIJK — Lees voorafgaand aan
het gebruik de afzonderlijke veiligheidsinstructies.

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwerkelijk uit-
ziet, kan van de afbeeldingen afwijken.

Voorbereiding

— Controleer voordat u met de installatie begint of alle onder-
delen aanwezig zijn en of u VOLLEDIG tevreden bent met
de afmetingen en het ontwerp van de radiator.

— Als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neem dan
onmiddellijk contact op met de leverancier.

— De radiator moet worden gemonteerd met behulp van de
meegeleverde installatietoebehoren.

— De meegeleverde installatietoebehoren zijn geschikt voor
montage op massieve wanden. Bij holle wanden (zoals
gipsplaat) moet de radiator zoveel mogelijk aan de erach-
ter liggende houten balken worden bevestigd, anders
moeten er andere geschikte installatietoebehoren worden
gebruikt.

— Bij het boren in muren, vioeren of plafonds is het belangrijk
Idat u van tevoren controleert of er leidingen of kabels
open.

— De kunststof doppen op de schroefdraadaansluitingen van
de radiator moeten voorafgaand aan de installatie worden
verwijderd en afgevoerd.

— Zorg ervoor dat de radiator zodanig is geplaatst dat deze
gemakkelijk kan worden aangesloten op de cv-installatie.

Afb. 5
Niet inbegrepen
Verzorging en onderhoud

— Veeg het oppervlak af met een zachte, vochtige doek. Rei-
nig dit product nooit met oplosmiddelen, pannensponsjes,
schuurmiddelen, bleekmiddelen, zuren, bijtende reini-
gingsmiddelen, agressieve chemische reinigingsmiddelen
of reinigingsmiddelen op basis van oplosmiddelen.

E Bruksanvisning

Handdukstork
Mark: VIKTIGT — las igenom de separata
sakerhetsanvisningarna fére anvandning.

Mark: Det faktiska utseendet hos apparaten kan
avvika fran illustrationerna.

Forberedelser

— Kontrollera, innan installationen pabdrjas, att alla delar
finns med och att du &r HELT néjd med varmarens storlek
och design.

— Om delar saknas, eller om skador konstateras, maste du
kontakta leverantéren omedelbart.

— Varmaren skall installeras med hjalp av de
installationsbehér som ingar i leveransen.

— Det medlevererade installationstillbehdret &r avsett for
installation i massiva vaggar. Vid ihaliga vaggar (t.ex. med
gipsskivor) skall elementet om méjligt placeras pa
invandiga trabalkar, eller s& maste annat lampligt
installationstillbehér anvéndas.

— Vid borrning i vaggar, golv eller tak &r det viktigt att man
kontrollerar forst om det gar ledningar eller kablar dér.

— Avlagsna och kasta plastskydden pa elementets
ganganslutningar.

— Sakerstall att elementet ar placerat sa att det enkelt kan
anslutas till det centrala varmesystemet.

Fig. 5
Ej inkluderat
Skotsel och underhall

— Torka av ytan med en mjuk, fuktad trasa. Anvand aldrig
lI6sningsmedel, skurbollar, skurmedel, blekmedel, syror,
starka rengéringsmedel, aggressiva kemiska
rengdringsmedel eller Idsningsmedelshaltiga
rengdringsmedel till denna produkt.

N <ayttoonje
Pyyhkeiden kuivausteline
Vihje: TARKEAA — Lue erilliset turvallisuusohjeet
ennen kayttoa.

Vihje: Sinun laitteesi ulkonékd voi poiketa kuvista.

Esivalmistelut
— Tarkasta ennen asennuksen aloittamista, etta kaikki osat
ovat tallella ja etta olet TAYSIN tyytyvadinen tdméan
lampdpatterin kokoon ja muotoiluun.
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— Jos osia puuttuu tai niissé on vaurioita, ota valittdmasti
yhteytté laitteen toimittar 1 liikk n.

— Lampopatteri asennetaan toimituksen mukana tulleilla
asennustarvikkeilla.

— Mukana tulleet asennustarvikkeet sopivat massiiviseiniin
tehtdvaan asennukseen. Kun seina on ontto (esim. kuiva-
asennettu seind), lammityspatteri tulee kiinnittaa, mikali
mahdollista, seinén sisalla oleviin puupalkkeihin tai on
kaytettdva muunlaisia asennustarvikkeita.

— Ennen kuin alat porata seiniin, lattioihin tai kattoon, on
tarkeaa, etta tarkastat ensin, onko niiden sisalla johtoja tai
putkia.

— Poista lammityspatterin kierreliitdnndissa olevat
muovitulpat ennen asennusta ja havita ne.

— Varmista, etté lammityspatteri on sijoitettu niin, etta se
voidaan helposti yhdistaa keskuslammityslaitteistoon.

Kuva §
Ei siséally
Hoito ja huolto

— Pyyhipinta pehmealla, kostealla liinalla. Ald koskaan kayta
tahan tuotteeseen liuotinaineita, terasvillaa,
hankausaineita, valkaisuaineita, happoja, teravia
puhdistusvalineita, syévyttavia puhdistuskemikaaleja tai
liuotinainepitoisia pesuaineita.

m I'Iaﬁp,anaHy HYCKaynblifbl
Opaman XbinbITKbIWb!
Hyckay: MAHbI3[bI - naipanan6ac 6ypbiH 6enek
BepinreH Kayincisaik TeXHUKachIHbIH HyCKaynapbiH
OKbIMN LUbIFbIHBI3.

Hyckay: AcnabblHbI3ablH ic-Ky3iHaeri kepiHici cypeT-
TerifeH epekLeneryi MyMKiH.

[anbiHabIK

— OpHatyabl 6actamac 6ypbiH 6apnbik 6eniktepain 6ap
60nybIH XXoHe paanaTopAblH enLeMi MeH An3aiHbl
TONBIKTAWN kanaraTTaHapnblK ekeHAiriH Tekcepin
LUbIFbIHbI3.

— BenikTep xeTicnereH Hemece 3akbiMaap 6ap 6onFaH
Xafpavga, aepey XeTkisyLire xabapnacbiHbi3.

— Papunatopabl XeTKi3iniM XVbIHTbIFbIHAAFbI OPHATY Kyparbl-
HbIH KOMEriMEH OpHaTy KaXeT.

— JKeTKisiniM XUbIHTbIFbIHAAFEI OPHATY Kypanbl kenemai
kabblpranapfa opHaTy YLiH xobanaHfaH. Iwi Kybic kabbl-
pranap (Mblcanbl, TMNCKapPTOHHAH XxacanfaH kabbipra)
YLWiH paguaTopabl MyMKiHAIMHLLE iluTe opHanackaH afaLu
apkanblKTapblHa opHaTy xaHe 6acka apHaibl opHaTy
KypanblH naganaHy Kaxer.

— Kabbipranap, egeHaep Hemece Tebernep GoiibiHLa Gyprbl-
nay kesiHae, 6yn xepnepae celMaap Hemece kabenb-
OepAiH eTKidinMereHiH angbiH ana Tekcepin LUbIFy Kepek.

— PaguaropgplH 6ypaHaanbl KocbinbiMaapbiHAarb! NnacTuk
KannakLianapaesl OpHaTy anablHaa anbin Tactay xoHe
Kapere xapary Kepek.

— PapuatopablH opTanbIk XbIbITy XXyWeciHe oHal xanfayra
GonaTtbiHAaw eTin opHanacTbipblnFaHbiHa KO3 XKeTKi3iHi3.

5-cypet
KamTbinmaraH
KyTim xaHe TeXHUKanbIK KbI3MeT KopceTy

— YcTiHri 6eTiH XyMcak, binFanapl WwybepekneH cypTin
WhIFbIHBI3. EW xaFganaa epiTkilwTepai, metann
bICKbILUTAPABI, TA3apTKbILW 3aTTapabl, arapTKbILUTapAb,
cinTinepai, eTKip Ta3anarbil Kypangapabl, arpeccuBTi
XUMUSNbIK TazanarbIl Kypanaapabl HeMece epiTkiluTepai
KaMTWUTbIH Ta3anafbll 3aTTapAbl OCbl OHIMre KongaH-
0aHpI3.

Keninaik neH Kbi3MeT eTy Mep3imi Typanbl aknapar
©HIMHIH KanTamacblHAarbl TaH6anamaaa KepceTinreH.
©HpAipinreH KyHi Typanbl aKknapar Tayap ycTiHae
6enrinexreH. LLbIKKaH en Typanbl aKknapaTt eHiMHIH
KanTaMacblHAarbl 6enrinemene kepceTinreH.
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